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AHHOTanMsA

B crarbe paccmarpuBaeTcs KaTeropusi yCIOBUS KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHMUeCKHUi 3/IeMeHT HpUJudecKoro Auckypca. Ha
OCHOBe aHajM3a IOPUJUUeCKUX TEKCTOB Ha PYCCKOM U aHTIMACKOM SI3bIKAX OTIPeesIIoTCS (PYHKIUM YCIOBUM. YCTaHOB/IEHO,
YTO YC/IOBHUS BBITIOHSIOT Mep(opMaTUBHYI0, UHTEPIPETALMOHHYI0, OTPaHUUUTE/IbHYIO0, MPEITHUCHIBAIOIIYI0 M TapaHTHHHYHO
¢dyHKIMY, obecrieurBasi JIOTUYECKYI0 CBSI3HOCTb M TOYHOCTh FOPH/IMUECKOTO TeKCTa. HayuHas HOBM3HA MCC/e/[OBaHUS
3aK/IFOUaeTCsl B CHCTeMaTU3alyy (YHKLMOHAAbHBIX TUIIOB YCAOBUI U BBISIBIEHUMM UX POMA B MOJETUPOBAHHU ITPaBOBOM
peanbHoCTH. [TpakTUUecKasi 3HAUMMOCTb PaOOTHI OTIpe/iesisieTCs] BOSMO)KHOCTBIO MTPUMEHEHUsT TIOJTyUeHHBIX Pe3y/IbTaToB MpU
FOPU/IUKO-JIMHTBUCTUUECKOM SKCIIePTH3e U B TIPAKTHUKe TepeBo/ia FOPUINUeCKUX TeKCTOB.
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Abstract

The article examines the category of conditions as a structural and semantic element of legal discourse. Based on an
analysis of legal texts in Russian and English, the functions of conditions are determined. It has been established that
conditions perform performative, interpretative, restrictive, prescriptive and guarantee functions, ensuring the logical
coherence and accuracy of legal texts. The scientific novelty of the research lies in the systematisation of functional types of
conditions and the identification of their role in modelling legal reality. The practical significance of the work is determined by
the possibility of applying the obtained results in legal-linguistic expertise and in the practice of translating legal texts.
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BBejenue
FOpugnueckuit auckypce pasHoobpaseH. ECTb MHOTO ompeZienieHUi 3TOr0 MOHATHS. MBI TIPUepKUBaeMCsl OTpe/ie/ieHust
T.B. [lybpoBckoit: «FOpuduueckuil Ouckypc — 3T0 Bepba/bHO-3HAKOBOE BBIDAKEHHE [IpOollecCca KOMMYHHUKAIUUd B

WHCTUTYLIMOHA/MBHOM c(epe TpaBa, KOTOpOe pPacCMaTpUBaeTCsi B COLMATIbHO-MCTOPUYECKOM, HalMOHA/ILHO-KY/JIBTYPHOM,
KOHKDETHOM CUTYaTMBHOM KOHTEKCTe C YYeTOM XapaKTePUCTHK U HaMepeHUH KOMMYHHUKaHTOB» [2, C. 12].

JIrobo¥i FOpUINUeCKUil TEKCT, TPU BCEM ero MHOroo0pasuu, HeoOXOoAuM sl COXpaHeHUsi HopM rpaBa. OH T03BOJIsieT
rpakjlaHaM 3allvIIaTh CBOW TpaBa M 0CO3HABaTh 00S3aHHOCTU, UTPAeT BAXKHYIO POJib B TPOMUIAKTUKE W MPeJOoTBpallieHUuH
MpaBOHAPYIIEHWH, Pa3bsICHAET U TOJKYeT ujeHaM OOIecTBa U ToCyJapCTBEHHBIM OpPraHaM HOPMBI TPaBa, Pery/IupyroLe
00I1leCTBeHHbIE OTHOIIEHHS U BbIPAXKAIOII[e BOJIIO 3aKOHOZATENs B JUlle rocyjapcTea. [1ocpesicTBOM FOPUIUUECKOTO TEKCTa
3aKOHO/aTe/b (HOPMY/IMPYET U JOBOAUT IO TPaXK/IaH HOPMBI IPaBa, a uieHbl 00IjecTBa BOCMIPUHUMAIOT 3TH TMpe/nucanus. Bee
HETOUHOCTH, [IOMyIleHHble TIPY HalWCaHWW IOPUUYeCKOro TeKCTa, MOTYT NPUBECTH K UCKaXEHHOMY, HeOJHO3HAUHOMY WU
OLIMOOYHOMY TOTKOBAHHMIO.

3aKoHOfIaTeNt0  HeoOXOAMMO BBIZIBUTATh OMpefe/ieHHble TpeOGoBaHMs K uieHaM OOIIecTBa W TPABONPUMEHHTEITIO,
KOHCTPYMPOBAaTh ¥ MO/Ie/IUPOBAaTh COLMA/IbHBIE CTPYKTYPBI, JIAaHUPOBATh U Pa3BUBATh 00IIIECTBO MyTeM CO3/aHUs JKelaeMbIX C
€ro TOUKU 3PEeHUsI CUTYaLWii, TIPe/IToarasi, UTo MO>KeT MPOU30MTH TIPU TeX WM UHBIX YCIOBUSX U 00CTOsATEBCTBAX. VIMEHHO
CeMaHTHKa YCJIOBUS SIB/ISIETCS TeM WUHCTPYMEHTOM, KOTODBIH I103BOJIsIeT MPeZCTaB/IsATh 3aZlyMaHHYI0 3aKOHO/aTesleM KapTHHY
JeUCTBUTEILHOCTUA — JKEJIaeMYI0 UM U He0OXO[UMYIO /1Sl IOCTHXKEHUS] HAMeUeHHbIX Liesedt [1].

YcnoBue mpepacTaBisieT co00M  sorvKo-¢mocodckyro Kareroputo. Ha Heli 6a3upyloTcs peueBble 00pa3oBaHUS,
BCTpeyaeMble HaMM KakK B IOBCEJHEBHOM JXU3HM, TaK U B [IeJIOBOM AOKYMEeHTAll, FOPUAUUECKUX TeKCTaX, & UMEHHO B
JIorOBOpax, 3aKOHaxX, MO/3aKOHHBIX akTax M Ap. Kareropus ycroBusi MMeeT [OJTYH0 HWCTODHUIO CBOEro CyI|eCTBOBAHUS U
Hepa3pbIBHOM CBsA3U C ropucripygeHiueil. Tak, B.b. MicakoB nuilieT 0 ToM, UTO ellle B JpeBHeM PuMe «BbI/Ie/SUIUCH ... CDOKH,
OCHOBaHWUsI 3aK/IFOUeHUs U TIpeKpalljeHysl Opaka, OCHOBAaHUs epexosa Belel Mo HacieACTBy» U T.A. [4, C. 4]. ®akTuuecku
peub WJeT O TeX WK UHBIX YC/IOBUSX IPUMeHeHUsI IPaBOBbIX HOPM. B McTOpUYM pa3BUTHS OPUANYECKOM HayKu, OTPayKEHHOM B
TIPaBOBBIX TEKCTAX, YC/IOBUS IIPUMeHeHs HOPM TpaBa BCerJja Urpaiy BaKHYH POJlb.



MedicdyHapooHbili HayuHo-uccaedosamenbckuli JcypHan = Ne 12 (162) = [lekabpb

YcioBusi B KauecTBe 6a30BbIX (DaKTOPOB MPUYMHHOTO TIOPSiKa, CHOPMYTHUPOBAHHBLIE 3aKOHOJATENEM, AO/DKHBI OBbITh
W37I0’KeHBI SICHO U TTOHATHO. YeTKasi (hOPMY/IMPOBKA YC/IOBHE CO CTOPOHBI 3aKOHO/ATe ISl BayKHA KaK /ISl Tiepeiauu, Tak | JiJjIst
JlaJIbHeHIIIero BOCTIPUATHS FOPUINUECKOM MHGOpMAaIiY, KOTOpasi COAEP)KUTCS B 3aKOHOAATelbCTBe. B TakoMm ciydae BCHO
MOTyYeHHYI0 WH(OPMALMIO WwieHbl 00IecTBa BOCIPUHUMAIOT, TIOHUMAIOT ¥ MOTYT MPaBWILHO TOJIKOBATh MPaBOBbIE HOPMBI,
Tpe/ICTaB/eHHble 3aKoHozaresneM. Tak OyAayT AOCTUTHYTHI Iie/ieBble 3a/laud 3aKOHOZATessi 10 ()OPMHUPOBAHMIO >KeIaeMOu
KapTHUHBI IeHCTBUTEIBHOCTH U HY>KHOTO eMy OOIIIeCTBa, 10 CO3[aHHUI0 3aJyMaHHOTO 0011|eCTBEHHOTO ()OHA U CPEe/IbI.

YcroBUst NEWCTBYIOT KakK rapaHTHM, oOecrieurBasi UCIOJHEHWe 00s3aTe/lbCTB TOMBKO TMPU COO/IONEeHUH KOHKDPETHBIX
TpeboBaHuil. OHU TOMOTAKOT pacrpele/UTh PUCKH, YCTAaHOBUTh KOHTPOJIbHBIE TMOKasareau 3(¢GeKTHBHOCTH U TMpPOSCHUTS,
KOT/a ¥ KaK BO3HUKAIOT 00S13aHHOCTH KaXK/[OH CTOPOHBI.

TakuM 00pa3oM, aKTyaJbHOCTb HACTOSIIIET0 HCC/IEIOBAHUS OMpEeAEeNsSeTcs] HeoOXOJUMOCThI0 KOMIUIEKCHOTO aHajiu3a
CeMaHTHKHU YCJIOBUSI B IOPUANYECKUX TEKCTaX, BBISBJIEHUS ero (YHKLIWH W CroCOO0B BBIDA)KEHUSI B PYCCKOM M aHIJIMICKOM
si3bIKax. Llenb pabombl 3aK/TFOUaeTCs B BBISIBIEHUU U KJIaCCUPUKAIMK QYHKLWHN YCIOBUM B IOPUAMYECKOM JIMCKYPCe, a TAKXKe B
OTpe/ie/IeH|H UX POU B (POPMHUPOBAHUM JIOTUKO-CEMAaHTUUECKOM CTPYKTYPBI TPaBOBOTO TEKCTA.

B xopie viccieioBaHust ObLTU UCTIO/TH30BAHbI C/IEIYHOLIE Memoobl:

1) smnupuueckue (HabmoneHYe, aHaIU3 KOPITyca TeKCTOB);

2) JMHTBHCTHYecKWe (JeWHWIMOHHBIA aHa/lW3, MeTOJ, JIMHIBHCTHUYECKOrO ONHCaHWs, TpaHC(HOPMaIMOHHBIH,
KOHTEKCTHBIN aHa/l|3, COTIOCTaBUTETbHO-TUTIO/IOTMUECKHUI METO/I, [I/isl BBISIBJIEHHsI CXOJCTBA/pa3/uuusi B COCo0axX BbIPa>KeHHsI
CeMaHTHKH YCJIOBUS U ero (PyHKLMI B PyCCKOM U aHIVIMHACKOM SI3bIKax);

3) JIOTUKO-WHAYKTYBHBIE (1elyKTUBHBIN, MHAYKTUBHBIN, 0000111eHue).

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B pesynbTare vcciefoBaHus TUTepaTyphl 10 JAHHOM TeMaTHKe U aHa/lr3a KopIlyca IpUANYecKUX TeKCTOB Ha aHTJIUHCKOM
Y PYCCKOM $13bIKaxX ObUIM BBISIB/IEHBI C/eAlyrOlMe (QYHKIUM YC/IOBUN B FOPUIUUECKOM TekcTe. [I/isi aHa/M3a UCIO0/hb30BaIUCh
pa3HooOpa3Hbie IOPUAMYECKHE TEKCThI, a UMEHHO, TEKCThl 3aKOHOB pa3HbIX ypPOBHEW, BK/oUasi (efepaibHbIii YpPOBEHb U
YPOBHU CyOBekToB P®, moJ3akoHHbIE aKThl, OQUIMaIbHBIE KOMMEHTapuu ¥ T.J. OTOOp MaTepuasa MPOBOJUICS METOJOM
c/lydaiiHoW BBIOOpDKM. PaccMarpuBa/Mch TeKCTHI 3a mociefHue 25 jieT. BrIOpaHHBIA BpeMeHHOH MPOMEXYTOK
00yC/IOBNMBAETCS TEM, UTO B TeUueHHWe YKa3aHHOTO TepHro/a MPOUCXOAWIO cephe3Hoe 0OHOB/IEHNE 3aKOHOAATeIbHOW 6a3bl He
TO/BKO B Halllel CTpaHe, HO U B BeslmkoOpuranuu.

I[Io wmuenuio W.B. [lanamieBckoi B OpUAWYECKOM [JUCKYPCe BBIJENSIOTCS Dery/isTHUBHasl, IeppopMaTUBHas,
VHTepIpeTaloHHas1, “HQOopMaTHUBHasl, TIpe3eHTalloHHas, KyMY/ISITUBHas, KOZoBasi U cTparernueckas QyHkimu [6].

UccnepoBarens H.A. CelidyniHa fenaeT BbIBOJ O TOM, UTO YCJIOBUS, OIMCaHHbIE B IOPUJUUECKOM TeKCTe, OTpeZesisitoT
XapakTep TpoTeKaHus AedcTBus [7].

H.W. ¥Y3gumaeBa [efuT (QYHKIMU TEKCTOB FOPUINUECKUX [OKYMEHTOB «HA COl[da/ibHble (001fue) ¥ CoOCTBEHHO
ropundeckue (crieranbHbie)» [8, C. 43].

T.A. XKengpibvHa cuMTaeT, YTo K COLMAIBHBIM (GYHKIWSAM HOPUAMUYECKUX JOKYMEHTOB OTHOCSATCS Takue (YHKIMK Kak
«MH(pOpMalLIMOHHAs,,  HUCTODUKO-KY/JAbTYpPHasl, BOCIMTaTeslbHas, SKOHOMHYecKas, IIOJUTHYeCKas,  yIpaBjeHYecKas,
cuMBondeckas» [3, C. 83].

B pesynbrare aHanv3a ¢akTUUeCKOr0 MaTepuasja MbI MPUIIUTA K BBIBOAY, UTO YCJIOBHSI B IOPHAWYECKOM TEKCTe TaKKe
BBITIO/HSIFOT Psif| PyHKLIMI.

1. IlepdopmaruBHast GyHKIMS. B JaHHOM CiTyuae OIMUCHIBAIOTCS TIONOKUTETbHBIE WIM OTPHUIIATe/IbHBIE TTOC/IeACTBUS, K
KOTODBIM TIPHBE/IeT BBINOJHEHVE WM HEBBITIOJIHeHHe /IeHCTBUM, MpeANMCaHHBIX MCXOAHBIMHU YCIOBUAMH. «Ecmu..., To...»:
eCJTH [IeMCTBUSIMU OTIpe/e/IeHHOT0 YYaCTHHKA FOPHU/IMUeCKOro AMCKypca co3ziaH (GakT X, To 0/DKeH TOCIef0BaTh Jjis JaHHOTO
yuacTHUKa (akT Y. B 0CHOBe laHHOM CXeMbl JIeXKUT JIOTHUeCKast oriepaliysi IPUCOeJUHEHNS K JeHCTBUSIM JIMIIA UX TIPABOBBIX
nocsieicTBU» [6, C. 538].

«Ecau obyuatoniuiicss Obl1 HanpaB/ieH Ha oOyueHue (MU3UUECKVM WM FOPUAMYECKUM JIMIOM, MO0 OH BIIpaBe MoJy4aTh
Ha3HaueHHYI0 3TUM JIMLIOM ctureHauto» [13, C. 150].

S. 31 p. (4) «If Her Majesty by Order in Council declares that it is expedient that the arrangements should have effect for
the purposes of import duty, the arrangements have effect for those purposes despite any enactment» [15].

2. VnTepnipeTanjuoHHasi (GYHKIMsA. 3#eCh YCIOBHe 3azaeT (MepeuricisieT) Te MPU3HAKH, KOTOPbIe ITO3BOJISIOT MPAaBUIbHO
VHTEePITPeTHPOBaTh M KBaMM(UIMPOBATh ITPaBOBOe JielicTBre. «ECIM y4acTHUK I0PHUANYECKOTO JMCKypCa COBepIIiaeT ITpaBoBOe
ZercTBUEe A, TO OHO O0/X4CHO UMETh COBOKYITHOCTB TIpU3HakoB B, C, D», «Ecmu umerotcs npusHaku B, C, D, To 3T0 JeiicTBre
Ax» [6, C. 539].

Cr. 50 «PacripocTpaHeHue cOOOIIEHUI YW MaTepUasoB, TOJTOTOBIEHHBIX C WCIIOAb30BAaHUEM CKPBITOM ayauo- u
BH/I€03aliCH, KUHO- U (OTOCHEMKH, [I0TTyCKaeTCsl:

1) ecau 3T0 He HapyllaeT KOHCTUTYIIMOHHBIX TIPaB U CBOOO/, Ue/IOBeKa U FPaKaHUHA,

2) ecau 310 HEOOXOMMO JI/Isl 3aIUThI 00IIIeCTBEHHBIX UHTEPECOB U MPUHSITHI MEPhI TIPOTUB BO3MO)KHOUN UI€HTU(DUKAL[UN
TTOCTOPOHHUX JIWL;

3) ec/iu 1eMOHCTPAIUS 3aITHCH TTPOU3BOJUTCS TI0 PellleHuto cyga» [11].

S. 4 p. (2) «If chargeable goods are declared for—

(a) a storage procedure,

(b) a transit procedure, or

(c) an inward processing procedure,

the general rule is that a liability to import duty is not incurred by reference to the importation of the goods» [15].

3. Onpezenenye yCIOBUI TIPOTEKaHUS JeMCTBUSA. B 3TOM ciydyae MbI BUJUM, UTO HODMa 3aKOHA BBICTYIIAaeT B KaueCTBe
Te3uca, a yCIOBHe PAacKpBIBAET €ro, OMUCHIBAET TO, KAKUM 00pa3oM MpeJro/araeTcs OCyIecTB/IeHHe AeHCTBYS, MaHepa ero
MIPOTEeKaHUsI, BBISIBIISIOTCS JOTIOTHUTE/IbHBIE OTTeHKH 3HaueHuH [7].
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IMpu aHanu3e (HaKTUUECKOTO MaTepuajga HamMu ObLIO OTMEUEHO, UTO A/l BBIP)KEHHUsS JAaHHOW (YHKIMM 4YacTo
WCII0JIB3YeTCs TAKOM Crioco0 BhIpayKeHHs! YCIOBUS Kak Mpeyior «with» v Tpeiiiory pyccKoro s13bIKa «C», «TIpH».

ITpepsior «rpy» 1o cioBapto B.U. [lans uMeeT B PyCCKOM si3bIKe B UMCJIe [IPOYMX Takoe 3HaueHHue: «IIpy o3HauaeT CBs3b,
TMO/[UMHEHHOCTb, TIPUHAJJIEKHOCTb, OBITHOCTh Uero, C YCJIOBHbIM OTHolIeHWeM K uemy» [9]. ITojobHoe 3HaueHue B
aHTJIMIACKOM $13bIKe eCTh y mpejora «withy.

B uccnepoBanusix, npoBefieHHbIX FO.J. JleeHeBbIM, yCTaHOB/IEHO, UTO TIPEAJIOT MOXKET O(OPMJISTH [OTIOMHUTEIbHYO
MpeJMKaTUBHOCTh CHHTAaKCHUeCKU, (haKTHUYeCKH TIPeJIor HaulHaeT BBITIOHSTE «COF30Mog00Hy0» (yHKUMI0. MHaue roBops,
TpeJ/IOr HaZle/seTcsi COCOOHOCTEIO 0OPMIIATE CEMaHTUKO-CHHTAKCHUYeCcKHe OTHomIeHus1 [5]. CeMaHTHKa yCIIOBUSI MOXET
ObITH BRIp)KEHA SIBHO, €CJTH ITPOM3BECTH HeDObIIIHe TpaHC(hOopMariyu.

Cr. 10 m. 12: «K 3asiB/leHWI0 TpW/IaraloTcsi AOKYMeHTHI, TOTBepyKAatoiiye cobmoeHre 3asiBUTe/IEM Npu YUpeKIeHUH
cpejcTBa MaccoBoW HH(opManuy TpeOOBaHMM, YCTaHOB/IEHHBIX HacToAmuM 3akoHom» [11]. Ilocse mpoBefeHus
TpaHchopMaLuy roayunM: «K 3asBreHHI0 NpU/IaraloTcs JOKyMeHThI, TIOATBepXKAatole cobofeHre 3asBUTeIeM, ecau UM
YUPEXIAIOTCS CPe/ICTBa MaccOBOM WHpopMaiuu, TpeOOBaHWM, YCTaHOBIEHHBIX HACTOAIIMM 3akoHOM». Ilocie momobHoM
TpaHc($hopMaL[K PUCYTCTBUE CeMaHTHKU YC/IOBUSI COMHEHHI He BbI3bIBaeT.

S. 53M p. 5: «It is the duty of the person to comply with any requirement imposed by a confirmation decision» [15].

S. 11 p. (1): «In section 97(3) of the Wireless Telegraphy Act 2006 (period for entering premises under warrant) for «of
three months beginning with the day after the date of the warrant substitute» beginning with the grant of the warrant and
ending three months after the end of the day on which the warrant is granted» [16].

4. OrpannunTenbHas (GyHKUMA. Kak npeznosaraeT caMo HasBaHHe, 33/laHHOE YC/IOBHS BBICTYIIAeT B POJIM OIPaHUUUTE/IS
TOrO, UTO IpeZNMCaHO HOPMOI 3akoHa. Tak, MOXKeT OrpaHUYMBAThCSI CPOK JI€MCTBUSI HOPMBI, KPYT JIUI], K KOTOPbIM JlaHHas
HOpMa MOXKeT ObITh TpUMeHeHa | T.[.

Cr. 7 m. 7.1: «PykoBoguTenb ¢enepasbHOTO OpraHa UCIOTHUTETbHONM B/IaCTH, YKa3aHHOTO B YAaCTH 7 HACTOSILEl CTaThby,
TO/Ib3YeTCsl TpaBaMK, YCTAaHOBJeHHbIMH ab3aljaMyl OJWHHAALATHIM M JJBeHaJLaThiM MyHKTa 7 cTatbu 26.3 denepaabHOTO
3akoHa OT 6 okTs6pst 1999 roga N 184-03 «O6 06IMX MPUHIUIIAX OPraHU3alMK 3aKOHOZATEIbHBIX (TPe/|CTaBUTE/IbHBIX) U
WCTIOTHUTE/TbHBIX OPraHOB rOCYAAapPCTBEHHOM BlacTH CyobeKToB Poccuiickoi ®eneparpm»» [10].

S. 3 P. (2): Product regulations may only designate a person under subsection (1) if the person exercises functions of a
public nature [17].

5. [IpegnuceiBatonias GyHKIWMs. B faHHOM Ciydae 3a/jaBaeMoe YC/IOBHe TIPeAIICHIBAeT BBIIIOJHUTD BOJIO 3aKOHOZJATEJIS.

KommenTapuu Kk @3 «O pekname» CT. 7: «B MHBIX Cyuasx rOCyZapCTBeHHas pervCTpaliisi MOXKeT BK/IIOUaTh B cebs
TOJIBKO 9KCIIePTU3Y JOKYMEHTOB, KOTODBIE MPeACTABIISIOTCS U3TOTOBHUTE/IEM, MTOCTABIIMKOM ITHILEBLIX MTPOAYKTOB, MaTepHuaioB
U W3[e/Ud W TIOATBEP)KAAIOT WX COOTBETCTBHE TpeOOBaHWSIM HOPMAaTHBHBIX [OKYMEHTOB, YC/IOBUM W3rOTOB/IEHUS WA
MOCTABOK TMHIIEBBIX MPOAYKTOB, MaTepHanoB W W3/eWi, a TaKKe pe3yJbTaToOB MPOBOJUMEIX @ c/yyae HeoGxo0umocmu ux
UCnbITaHUN» [12].

To ecThb 3aKOH MPEATKUCHIBAET MPOBECTH IKCIIEPTHU3Y JOKYMEHTOB U TIOATBEPIUTH COOTBETCTBHE MPOAYKLIUY TPeDOBaHHUSIM,
HO U TIPOBECTU UCIBITAHMUS, eC/IU eCTh Takasi HeoOXoUMOCTb.

S. 70 p. (5) «Revenue support regulations may make provision about the method of calculating or determining amounts
that are to be paid by a hydrogen levy administrator for a purpose mentioned in subsection (1) or (2), including provision for
adjustments or apportionments in cases where an amount required to be paid by a hydrogen levy administrator for such a
purpose has not been paid in full» [14].

6. l'apanTHiiHas QyHKIWS: YCIOBHS, COZlep Kallyecs B IOPUANYeCKHX TEKCTaX, MOT'YT yCTaHAaB/IMBaTh TapaHTHH [i/Isl OFHOU
13 CTOPOH.

Cr. 54 n. 6: «Ecmm ycoBusl, OorpaHWuMBAIOIIME TIPaBa TMOCTYTMAIUX W 00ydYaroIUXCs WM CHIDKAKoLIe YDPOBEHb
Tpe/j0CTaB/IeHHs] UM TapaHTHUH, BK/IIOUEHBI B [IOTOBOD, TaKKe YCJI0BUS He IOZ/IeXXaT IpuMeHeHuo» [10].

B panHOM mpumepe Gmaroziapsi YC/IOBUSIM He JIOIYCKAeTCsl OrpaHUUeHMs TIpaB MOCTYMAIOLUX, UTO SIB/SETCS rapaHTHei
TNpeJj0CTaB/IeHNs MOCTYTAOLIUM KX TIPaB B MOJIHOM 00beMe.

S. 18 p. (2): «Goods may not be released to a Customs procedure at any time if another Customs procedure has effect in
relation to the goods at that time (but this is subject to paragraph 20(2) of Schedule 2)» [15].

3ak/04yeHue

YC/ioBUST B IOPUAMYECKHMX TEKCTaX CIy)KaT HEeCKOMBKMM LiejisM. OHM TIOMOTalOT B OMNpeJeseHUd COOBbITHH, KOTOpbIe
AKTUBHPYIOT WM TPEKPAIalOT 06s3aTe/lbCTBa, 3alIUIAIOT CTOPOHBI MPH HCMOJHEHUHW 0053aTe/TbCTB, TIPY BO3HUKHOBEHUU
HeIlpe/iBUJleHHbIX 00CTOSTeNbCTB, 0becreunBalOT SCHOCTh B OTHOLLIEHHMM CPOKOB, TpeOOBaHWM, Kpyra /ML, Ha KOTOPBIX
pacrpocTpaHsieTcss HopMa, a TakKe OOCTOSITeNbCTB, TIPU KOTOPBIX HACTYIAeT TO WX MHOe IIPaBOBOE IOC/IE[CTBUE U WHBIX
CYIL|ECTBEHHBIX I1apaMeTpOB. YC/IOBUS B IOPHAMYECKOM TeKCTe C/Iy)KaT CpeiCTBOM OOLIeHUs MexXJy CTOpOHaMH
NpaBoOTHOIIeHHs.. OHM TTOMOTAlOT YeTKO M HeZIByCMBIC/IEHHO JOHeCTH WH(OpMaLUIo 0 rpaBax, 00s3aHHOCTSIX U BO3MOXKHBIX
TIOC/IeICTBHSX.

B pe3ysnbrare ucciefoBaHus BbIJe/eHbI IeCTh OCHOBHBIX (DYHKIMH YC/IOBHH B IOPHUANYECKOM TEKCTe:

1. [lepdopMaTuBHas1, OMMCHIBAIOLIASE TIOCIE/ICTBYS BBITIOHEHNS U/IM HEBBITTOJTHEHUS TIPe/IITMCaHNH.

2. VInTepripeTaliioHHasl, 3a/1atoljasi MPU3HaKHY /IS TPaBWILHOM KBamM(UKaLUK JelCTBU.

3. OyHKLM onpejiesieHys YCJI0BUH NPOTeKaHUs 1eHCTBYUs, pacKpbIBarolljasi XapakTep U CrIocob ero ocyIecTBIeHusI.

4. OrpaHuuMTe/bHAsA, YTOUHSIIOLIAs BpeMeHHbIe paMKH, KPYT /UL U chepy LeHdCTBHsS HOPMBL.

5. [peanuceiBaroLjast, HarpaB/ieHHasl Ha peay3alyio BOIK 3aKOHOJATe/Is.

6. I'apanTHiiHasi, 06ecreurBaroLiast 3al{UTy IPAaB U HHTEPeCOB YUaCTHUKOB MPABOBLIX OTHOLLIEHHH.

ITpoBenenHbIit aHanmM3 (aKTHUECKOTO MaTepHasia II03BOJIsieT C/leflaTh BBIBOZ, UTO BCE 3TH IIeCTb (YHKIUN YC/IOBUS
XapaKTepHBI [/ PyCCKOTO ¥ aHIVIMHACKOTO FOPUANYeCKOTO TeKCTa.
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Hayunasi HOBM3Ha pabOTBbI 3aK/IFOYaeTCsl B CHUCTEMaTU3alid M YTOUHeHWM (YHKIMOHAIbHOW TWITOJIOTUM YCJIOBUM B
IOPU/IUUECKOM TEKCTE, a TaKXKe B COMOCTABUTEIbHOM aHaJIM3e CIIOCOO0B UX BBIPAXKEHHUS B PYCCKOM U aHIVIMACKOM SI3bIKaX.

ITpoBenéHHBIM aHaMU3 IOKa3aja, YTO KaTeropus yCAOBUsS He TOJIbKO (POPMUPYeT JIOTMKO-CEMaHTUYeCKYI0 CTPYKTYpy
IOPUJMYECKOTO TEKCTa, HO U BbICTYIaeT MHCTPYMEHTOM peanu3allii KOMMYHUKaTHBHOM CTpaTerny 3aKOHOAaTesIs.

ITpakTHueckasi 3HaUMMOCTb WCC/IE/JOBAHHSI COCTOMUT B BO3MOKHOCTU MCIO/Ib30BaHUsI €ro pe3y/bTaToB IPU HOPUJMKO-
JIMHTBUCTMYECKOM SKCIIepTH3e HOPMATHBHBIX aKTOB, B TeOPUM IiepeBOfila IOPHAWUYECKUX TEKCTOB U TP pa3paboTke
MeTOIMUeCKUX MaTepuasIoB /ISl TIOATOTOBKH CIIeLIaIMCTOB B 00/1aCTH TpaBa ¥ KOPUANYECKON JIMHT BUCTHKU.
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